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‘ Strengths reported by respondents:

A ‘Switzerland v’ ldentify strengths and communication strategies of person with PPA and caregiver
® canada v’ Address functional communication

v" Provide a global measure to monitor disease progression
v' Minimise patient fatigue

Conclusion

 Good overall acceptability, clarity, usability and feasability

Both clinicians/ || * Good overall content validity

researchers * Addition of scale assessing the communication partner’s strengths highly appreciated by clinicians
* Suggested improvements included clearer instructions, more diverse communication-eliciting

situations, greater precision for selected items, and reduced subjectivity in scoring.
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